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ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓܵ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
ܢܵ ܐܡܪܘܿ ܡܹ 89

ܚ: ܘ ܠܐ ܕܠܝܼ ܕ ܗ݀
ܟܲ
ܢ  ܗܘܿ ܬ݂ ܠܘܼ ܟ݂ ܩ ܤܲ ܒܲ

 ܪܹܗ ܫ̣ ܬ݂ ܡܵ ܕܡܘܼ ܒܲ

، ائِفٍ رَ خَ يْ ، غَ مْ هُ تَ اقَ مَ رَ حَ فَ بِّهِ غَ لَ رَ ثْ مِ AR

TR ba-d-mūth mārēh shbaq sakhlūthhōn kad hāw lā d-l-ī ḥ:
EN Like his Lord, he forgave their folly, without fear,
FR Comme son Seigneur, il pardonna leur folie, sans crainte,

ܚ܀ ܚܘܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܒܵ ܢ ܒܚܘܼ ܢܘܿ ܠ ܐܸ ܥܸ
ܐܲ
ܗ  ܪܬܹ

ܥܲ
ܘ ܡ ܓ݂ܵ ܠ ܘܲ

ا. هَ رَ هَ ي أَظْ ةِ الَّتِ بَّ ، بِالمَحَ هِ تِ ارَ غَ لِ مَ اخِ مْ إِلَى دَ هُ لَ خَ أَدْ وَ AR

TR wa-l-ghāw mʿartēh aʿel enōn b-ḥūbā da-ḥwī ḥ.
EN and brought them into his cave, in the love he showed.
FR et les fit entrer dans sa grotte, dans l’amour qu’il montra.

ܚ: ܦܨܝܼ ܙ ܘܲ ܘܼ ܪܘܝܼ ܐ ܘܗ݀ ܒ݁ ܝ ܠܸ
ܠܲ
ܪ̈ ܢ ܠܥܘܼ ܪ ܠܗܘܿ ܐ ܘܐܡ̣ ܥܢܵ

ا، ورً رُ سْ مَ ا وَ يعً دِ «، وَ لُوبِ لْفَ القُ : »يَا غُ مْ قَالَ لَهُ ابَ وَ أَجَ AR

TR ʿnā w-ʾmr l-hōn l-ʿūrlaī  leb w-hāw rwī z wa-pṣī ḥ:
EN He answered and said to them, "O uncircumcised in heart," gentle and glad,
FR Il répondit et leur dit : « Ô incirconcis de cœur », doux et joyeux,

ܚ܀ ܢܝܼ ܓ݂ ܕܲ
ܐ 

ܝܢܵ ܢ ܒܙܲ
ܘܿ ܢܬ݁ ܝܲ ܙܕ ܐ ܐܸ ܠܹ ܘܿ ܛ̈ ܕܐܝܟ݂ ܩܵ

؟ يٍّ فِ حٍ خَ لَا ةِ بِسِ لَ تَ لَ القَ ثْ مْ مِ تُ لَّحْ ا تَسَ اذَ »لِمَ AR

TR d-aykh qāṭōlē ezdyantōn b-zaynā da-ghnī ḥ.
EN "why have you armed yourselves like killers with hidden weapons?
FR « pourquoi vous êtes-vous armés comme des meurtriers, d’armes cachées ?
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ܚܘ: ܢܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܘ ܘܐܸ ܠܘ ܠܓ݂ ܢ ܘܥܘܿ ܘܿ ܝ̈ܟ݁ ܢܼ ܟܝܼ ܢ ܘܤܲ ܘܿ ܛܪܝܟ݁ ܡܘ ܚܘܼ ܤܝܼ

وا، يحُ رِ تَ اسْ وا وَ لُ خُ ادْ ، وَ مْ ينَكُ اكِ كَ سَ مْ وَ اتِكُ اوَ رَ وا هَ عُ ضَ AR

TR sī mw ḥūṭrykōn w-sakī nī ykōn w-ʿōlw l-ghw w-ettnī ḥw:
EN Lay down your clubs and your knives, and come in and rest,
FR Posez vos bâtons et vos couteaux, et entrez, et reposez-vous,

ܚ܀ ܫܪܝܼ ܙ ܘܲ ܡ ܦܚܸ
ܥܲ
ܐܐ  ܡ̈ ܝ ܛܲ ܠܲ

 ܓ݂
ܪܸ̈
ܗܝ ܠ ܕܵܘ̈ ܛ݂ ܒܐܝܼ ܫܝܼ

ܐܲ
ܘ

. ونَ قُ اسِ نُونَ الفَ اجِ ا المَ هَ ، أَيُّ ةِ سَ مُ النَّجِ كُ لِ جُ دُّ إِلَى أَرْ يَّ أَمُ بِيَدَ وَ AR

TR w-ashī ṭ b-ʾī dāwhī  l-reghlaī  ṭam ʿam pḥez wa-shrī ḥ.
EN and with my hands I will reach to your unclean feet, wanton and lewd as you are.
FR et de mes mains je toucherai vos pieds impurs, vous qui êtes libertins et lascifs.

ܚ: ܬ݂ܵܐ ܫܠܝܼ  ܒ݂ ܢ ܛܵ ܐ ܕܡ̣
ܥܹ̈
ܛ

ܦܲ
ܢܸܫ  ܟ݂ ܠܲ

ܫܩܝܼ 
ܐܲ
ܠ ܘ ܘܟܸ݁

ܐܵ

، حِ لَا نَ الصَّ اةً مِ رَ ى عُ قَ مْ نَ الحَ ةً مِ اعَ مَ ي جَ قِ أَسْ مُ وَ عِ أُطْ AR

TR āwkel w-ashqī  la-khnesh paṭʿē d-men ṭāvthā shlī ḥ:
EN I will feed and give drink to a band of fools stripped of goodness,
FR Je nourrirai et abreuverai une troupe d’insensés dépouillés de bonté,

ܚ܀ ܝܼ ܪܒ݂ ܚ ܘܲ ܪܝܼ ܐ ܤܲ
ܫܥܵ ܠܐ ܘܪܘܼ ܘܼ

ܬ݂ ܥܵ ܡܘܼ ܗܘܿ
ܪܲ
 ܒ݂ ܘܲ

.» خَ فِ تَ نْ تِنَ المُ ، النَّ مْ هُ رَّ شَ مْ وَ هُ مَ لْ مُ ظُ حَ أَرْ وَ AR

TR wa-b-rahōmūth ʿāūl w-rūshʿā sarī ḥ wa-rvī ḥ.
EN with mercy on their wrong and wickedness, foul and swollen."
FR avec miséricorde pour leur injustice et leur méchanceté, sales et enflés. »



ܚ: ܚܝܼ
ܦܲ
ܚ ܘ ܢ ܟܢܸܫ ܒܙܝܼ ܪ̈ܝܗܘܿ ܒ݂ ܚܲ ܬ݂  ܠ ܠܘܵ ܙܲ

ܐ ܢ ܠܡܹ
ܐ ܠܗܘܿ

ܪܵ
 ܫܼ

ا، ةَ لَهَ يمَ ةً لَا قِ رَ قَ تَ حْ ةً مُ اعَ مَ ، جَ مْ ائِهِ فَقَ وا إِلَى رُ ضُ مْ أَنْ يَمْ نَ لَهُ أَذِ AR

TR shī rā l-hōn l-mēzal l-wāth ḥavryhōn knesh b-zī ḥ w-paḥī ḥ:
EN He let them go to their companions, a despised and worthless band,
FR Il les laissa aller vers leurs compagnons, troupe méprisée et sans valeur,

ܚ܀ ܚܝܼ ܠ ܘܤܲ ܚܲ ܠ ܚܲ ܐ ܡ ܝܹ ܢܵ ܛ̈ ܦܹܐ ܤܵ
ܠܵ ܙܘܼ ܒ݂ ܘܲ

. انِ طَ يْ لُ الشَّ يَ ا حِ فُهَ رُ تَجْ ا وَ هَ زُّ تَهُ AR

TR wa-b-zūlāpē sāṭnāyē mḥalḥal w-saḥī ḥ.
EN shaken and swept along by satanic tricks.
FR secouée et emportée par les ruses sataniques.

ܚ: ܝܼ ܕ ܕܒ݂ ܗ ܥܒܲ ܡܹ ܢ ܩܢܘܿ ܗܘܿ ܬ݂ ܥܝܘܼ ܦ ܛܵ ܢ ܚܠܵ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܝܢ ܕ ܐ ܕܹ

ܟܡܵ

، مْ لِهِ لَا نْ ضَ ةً عَ بِيحَ هُ ذَ سَ لَ أَبُونَا نَفْ عَ ا جَ لَّمَ كُ وَ AR

TR kmā dēyn d-avūn ḥlāp ṭāʿyūthhōn qnōmēh ʿbad d-b-ī ḥ:
EN But the more our father made himself a sacrifice for their error,
FR Mais plus notre père se faisait sacrifice pour leur égarement,

ܚ܀ ܨܝܼ ܪ ܢܲ ܒ݁ ܬ݂ ܢ ܠܡܸ ܘܿ ܝܗ̈ ܒܲ ܫܘܼ ܢܝܼ ܪ ܠܛܲ ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܢ  ܢܘܿ ܗܸ

. رَ تَصِ نْ وا المُ رُ سِ مْ لِيَكْ ابِهِ دَّ أَنْيَ وا حَ ادُ زَ AR

TR henōn yatī r l-ṭashū nī bayhōn l-methbr naṣī ḥ.
EN the more they whetted their fangs to break the victorious one.
FR plus ils aiguisaient leurs crocs pour briser le victorieux.



ܚ: ܢ ܫܒܝܼ ܒ̈ ܛܵ ܒ݂ ܢ ܒܕܲ ܗܢܝܼ
ܐ ܡܲ

ܙܵܘ ܕܠܵ ܪ̈ܤܝܢ ܚ̣ ܠ ܦܘܼ ܕ ܒܟ݂ ܟܲ

، ةِ الِحَ الِهِ الصَّ مَ وحِ بِأَعْ دُ لَى المَمْ ونَ عَ رُ دِ وهِ لَا يَقْ جُ لِّ الوُ مْ بِكُ ا أَنَّهُ أَوْ ا رَ لَمَّ AR

TR kad b-kul pūrsyn ḥzāw d-lā mahnī n b-da-b-ṭābn shbī ḥ:
EN When they saw that in every way they could not overcome the one praised for his good deeds,
FR Quand ils virent qu’en aucune manière ils ne pouvaient vaincre celui que ses bonnes actions
faisaient louer,

ܚ܀ ܝܚܼ ܓ݂ ܬܲ
 ܬ݁ ܐ ܘܐܸ

ܢ ܥܵܘܠܵ ܝܗܘܿ ܠܲ
ܐܹܦ ܥ

ܬ݂ ܥܵ ܐܝܼ
ܪܵ
 ܝܼ

ܬ݁ܲ
  ܝܲ ܘ

. خَ فَ انْتَ ا، وَ وصً صُ مُ خُ لْ مُ الظُّ هِ يْ لَ ادَ عَ زَ AR

TR w-yataī rāī th ʿāēp ʿlayhōn ʿāwlā w-ettaghyḥī ḥ.
EN wrong pressed on them still more, and swelled up.
FR l’injustice pesa sur eux plus encore, et s’enfla.

ܚ:‏ ܫܪܝܼ ܚ ܘܲ ܝܘܼ ܫܲ ܐ  ܘܪܸܠܹ ܘ ܕܩܸ ܟ݂ ܒܲ
ܗ ܠ ܪܚܹ ܝܹܠ ܐܘܼ ܟ݁ ܡܸ

، ينَ تِ لِ فَ نْ ينَ مُ ائِهِ ، تَ الِيِّينَ رَ وْ لِ القَ كَ يْ يقَ إِلَى هَ رِ وا الطَّ ذُ ينِ أَخَ لِكَ الحِ نْ ذَ مِ وَ AR

TR mekyēl ʾūrḥēh l-bakhw d-qewrelē shayūḥ wa-shrī ḥ:
EN From then they took the road to the shrine of the Qewrele, astray and loose,
FR Dès lors ils prirent la route du sanctuaire des Qewrele, égarés et dissolus,

ܚ܀ ܪܝܼ
ܐܲ
ܢ  ܐ ܘܪܹܝܚܗܘܿ ܚܹ̈  ܪܸܒ݂ ܕܒ݂

ܩܲ
ܐ 

ܕܹ̈
ܐ ܘ̤ ܠܫܹ ܘܐܝܟ ܕܗ݀

ا. هَ تَ ائِحَ يعُ رَ يُشِ ، وَ ينِ اطِ يَ بَائِحَ لِلشَّ رِّبُ ذَ نْ يُقَ لَ مَ ثْ مِ وَ AR

TR w-aykh d-hāw l-shēdē qarev d-b-ḥē w-rēyḥhōn arī ḥ.
EN like one who offers sacrifices to demons, and makes their smell spread.
FR comme quelqu’un qui offre des sacrifices aux démons, et répand leur odeur.

ܝܬ݂ ܪܥܵܐ ܕܛܹ ܬܲ

اءِ بَابُ الطَّ

tarʿā d-ṭēyth

Gate of Ṭeth

Porte de Ṭeth



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
ܢܵ ܐܡܪܘܿ ܡܹ 90

ܛ: ܠ ܪܗܸ
ܓܲ
ܠ ܢ

ܓܲ
ܬ݁ܝ ܢ ܟ݂ ܡܲ

ܪ̈ܲ
ܦ

ܠܲ
ܢ  ܐ ܕܒܸܙܩܝܼ ܟܸܢܫܵ

تَّى، لِ مَ اكِ يَ ةً إِلَى هَ عَ رِ سْ تْ مُ ضَ كَ قِينَ رَ ةُ بَزْ اعَ مَ جَ AR

TR kenshā d-bezqī n la-prakh matī  ngal ngal rheṭ:
EN The band from Bezqin ran in haste to the shrines of Mattai,
FR La troupe de Bezqin courut en hâte aux sanctuaires de Mattaï,

ܚܠܸܛ܀ ܬ݂ ܢ ܡܸ ܡܗܘܿ ܥܲ
ܚ ܕܵܘܝܵܐ ܘ ܒ݁ ܐ ܡܕܲ

ܘܹ̈ ܝ ܢ ܠܕܲ
ܡ̇ ܬܲ
ܕ

. مْ طُ بِهِ لِ تَ يَخْ ينِ وَ اطِ يَ بَحُ لِلشَّ اكَ يَذْ نَ يَّ هُ قِ نَّ الشَّ لِأَ AR

TR d-tamn l-da-ywē mdabḥ dāwyā w-ʿamhōn methḥleṭ.
EN for there the wretch sacrifices to devils, and mingles with them.
FR car là le malheureux sacrifie aux diables, et se mêle à eux.

ܛ: ܪܩܸ
ܩܲ
 

ܦܵܘܗ̈ܝ ܐܲ ܢ  ܟܵܗܘܿ
ܪܲ
ܐ ܩܕܵܡ ܪܹܫ ܦ ܤܹ ܘܼܼ̈ ܚ

ܐܲ
ܡ 

ܥܲ


، هُ هَ جْ نَى وَ ، حَ مْ هِ لِ كَ يْ أْسِ هَ امَ رَ ، أَمَ ةِ وَ خْ عَ الإِ مَ AR

TR ʿam aḥūsē qdām rēsh prakāhōn apāwhī  qarqeṭ:
EN With the brethren, before the head of their shrine, he bowed his face,
FR Avec les frères, devant le chef de leur sanctuaire, il courba son visage,

ܦܪܸܛ܀ ܬ݂ ܢ ܐܸ ܡܗܘܿ ܕܹ̈ܐ ܦܘܼ ܐ ܬ݂ ܫܸ
ܥܵ ܓ݂ ܒܲ

ܐ  ܚܪ̈ܚܸ
ܪܲ
ܡ ܘܲ

ا. هَ اعِ لَى اتِّسَ مْ عَ هُ اهُ وَ تْ أَفْ حَ ، فُتِ ينِ اطِ يَ ارِ الشَّ وَ ، بِخُ انٍ يَجَ فِي هَ وَ AR

TR wa-mraḥrḥe ba-ghʿāth shedē pūmhōn ethpreṭ.
EN and in a frenzy, with the bellowing of demons, their mouths opened wide.
FR et dans un délire, avec les mugissements des démons, leurs bouches s’ouvrirent tout grand.



ܛ: ܠܗܸ
ܐܲ
ܐ ܘ ܝܘܵ

ܕܲ
ܐ 

ܬ݂ܵ  ܐ ܕܒܸܗܬ݁ ܒܹ̈ ܢ ܕܤܵ
ܗܘܿ ܬ݂ ܥ ܕܝܢ ܨܠܘܿ ܡܲ ܫ̣

، مْ هُ ضَ رَّ حَ ، وَ ارِ يُوخِ بَيْتِ العَ ةَ شُ لَا انُ صَ طَ يْ عَ الشَّ مِ سَ وَ AR

TR shmaʿ d-yn ṣlōthhōn d-sābē d-behtthā da-ywā w-alheṭ:
EN The devil heard the prayer of the elders of the house of shame, and stirred them up,
FR Le diable entendit la prière des anciens de la maison de la honte, et les excita,

ܛ܀ ܠܒܸ݁
ܦܸܛ ܘܲ ܚܲ ܘܗܝ ܘ ܢ ܩܕܵܡܵ ܐܠܵ ܫܹ̈ ܐ ܒ

ܦܹ̈

ܐܲ
ܘܢ  ܚܨܦ݂ ܕܢܲ

، مْ قَ بِهِ الْتَصَ مْ وَ هُ كَ سَ أَمْ ، فَ لُوهُ أَ وا فَيَسْ ؤُ رُ لِيَجْ AR

TR d-naḥṣfwn apē b-shēlān qdāmāwhī  w-ḥapeṭ wa-l-beṭ.
EN so that they boldly put questions to him, and he seized them and clung to them.
FR pour qu’ils lui posent hardiment des questions, et il les saisit et s’attacha à eux,

ܛ: ܫܠܸ
ܐܲ
ܐ 

ܠܵ ܬ݂ ܢ ܠܡܸ ܩܕܵܠ ܪܹܫܗܘܿ ܪ ܘܒܲ
ܠܘܿ ܒ݂ ܩܸ ܩܲ

 ܠܡܸ

، مْ ابِهِ قَ ا رِ فَ ا بِقَ وهَ قُ لِّ مْ أَنْ يُعَ حَ لَهُ مَ سَ ؛ وَ اةً صَ وا حَ ذُ أْخُ لِيَ AR

TR l-meqav qelōr w-ba-qdāl rēshhōn l-methlā ashleṭ:
EN to take a pellet; and he let them hang it by the nape of their necks,
FR pour prendre une boulette ; et il les laissa la suspendre à leur nuque,

ܝܸܛ܀ ܒ݂ ܘܤܲ ܠܗܸ ܫܲ ܕ  ܚܲ ܪ 
ܬܲ
 ܕ ܒܵ ܚܲ ܢ  ܕ݂ܵܠ ܟܠܗܘܿ ܩ ܘܒܲ

ا. هَ مَ تَ خَ ا وَ هَ لَ عَ ، أَشْ رَ دَ آخَ ا بَعْ دً احِ ا، وَ يعً مِ مْ جَ ابِهِ قَ لَى رِ عَ وَ AR

TR w-ba-qdhāl klhōn ḥad bātar ḥad shalhev w-sayeṭ.
EN and on the necks of all of them, one after another, he kindled it and sealed it.
FR et à la nuque de tous, l’un après l’autre, il l’alluma et la scella.



ܦܸܛ: ܚܲ ܐ 
ܠܵ ܘܼ
ܕܵܐ ܕܥܵ ܤܝܵܡܝܼ ܒܲ

ܢ  ܦܘܼ ܘܬ݁ ܐܝܟ݂ ܕܢܸܫܬܵ

، عَ رَ مِ أَسْ لْ يذِ الظُّ مِ وا فِي سَ كُ رِ تَ لِيَشْ AR

TR aykh d-neshtāwtpūn ba-syāmī dā d-ʿāūlā ḥapeṭ:
EN That they might share in the fine flour of wrong he hurried,
FR Pour qu’ils partagent la fleur de farine de l’injustice, il se hâta,

ܛ܀ ܘܫܸ ܦ ܘܫܵ ܠܸ
ܐܲ
ܗ  ܬܹ ܫܘܼ

ܪܵ
 ܚܲ ܢ ܠ ܠܡܘܼ

ܬܲ
ܕܢܸܫ ܘܲ

. مْ هُ كَ رَّ حَ مْ وَ هُ لَّمَ هِ عَ رِ حْ وا إِلَى سِ لَّمُ لِيُسَ وَ AR

TR wa-d-neshtalmūn l-ḥarāshūtēh alep w-shāwsheṭ.
EN and that they might be handed over to his sorcery he taught them and stirred them.
FR et pour qu’ils soient livrés à sa sorcellerie, il leur enseigna et les agita.

ܛ: ܡܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܪܝܼ ܘܐܸ ܝܐ ܐܸܫܬ݁ ܢܵ ܛܵ ܢ ܤܵ ܗܘܿ ܓ݁ ܚܲ ܪ ܕ
ܬܲ
 ܒܵ

ى؛ ضَ مَ ، وَ انِيُّ طَ يْ قَ الشَّ لِ مْ أُطْ هِ يدِ دَ عِ بَعْ AR

TR bātar d-ḥaghōn sāṭānāy eshtrī  w-ettmī ṭ:
EN After their feast the satanic one was sent off, and went away;
FR Après leur fête, le satanique fut renvoyé, et s’en alla ;

ܛ܀ ܫܘܼ ܡܠܝܼ ܝܼ ܒ݂ ܒ݂ ܐ ܕܲ
ܒ݂ܵ ܝ ܐ ܡܤܲ ܠ ܟܸܢܫܵ ܫܩܸ

ܐܲ
ܢ  ܠܒܸܙܩܝܼ

ا. رًّ ةَ شَ وءَ لُ مْ ةَ المَ يضَ غِ ةَ البَ اعَ مَ قِينَ الجَ عَ إِلَى بَزْ جَ أَرْ AR

TR l-bezqī n ashqel kenshā msayvā da-b-b-ī shū mlī ṭ.
EN he took the hateful band, full of wickedness, back to Bezqin.
FR il ramena à Bezqin la troupe haïssable, pleine de méchanceté.



ܛ: ܠܸ
ܦܲ
ܗ ܘ ܛ ܠܹ

ܠܲ
 ܝܐ ܦ̣ ܗܵ ܐ ܬܘܼ

ܐ ܕܠܵ ܗܵ ܗܓܵ ܡ ܓܘܼ
ܥܲ


ا؛ نَجَ لَتَ وَ ، أَفْ اءٍ ، بِلَا إِبْطَ لِ وَّ اءِ الأَ يَ دَ الضِّ نْ عِ AR

TR ʿam gūhgāhā d-lā tūhāy plaṭ lēh w-paleṭ:
EN At first light, without delay, he slipped off and escaped;
FR À la première lueur, sans retard, il s’échappa et fut sauf ;

ܛ܀ ܘܫܸ
ܪܹܗ ܐܵ ܒ݂ ܠܲ

ܒ݂ܹܐ ܘ ܩ ܪܸܒ݂ ܠܠܘܼ
ܩܲ
ܪ ܘ ܐ ܠܐ ܙܥܘܿ

ܟܸܤܦܵ

هُ. ا يَدَ دَّ بِهَ مَ ، وَ هِ بْنِ لِا ةَ وَ بَ قْ ا لِعُ هَ مَ ، قَدَّ ةً يلَ لِ ، لَا قَ ةً فِضَّ AR

TR kespā lā zʿōr w-qarev l-l-w-qvē w-la-b-rēh āwsheṭ.
EN silver, not a little, he brought to ʿUqbe and his son, and held it out.
FR de l’argent, non pas peu, il apporta à ʿUqbe et à son fils, et le leur tendit.

ܛ:‏ ܢܦܘܼ ܠܗܸ ܛܲ ܒ݂ ܐ ܕܲ
ܒ݂ܵ ܝ ܕ ܩܪܸܒ݂ ܡܤܲ

ܟܲ
ܘܨܸܠ 

ܢ ܠܡܵ ܘܿ ܕܓ݂ ܒܲ

، هِ تِ اسَ قًا فِي نَجَ رِ تَ حْ ، مُ لِ صِ وْ يضُ إِلَى المَ غِ بَ البَ رَ تَ ا اقْ ثُمَّ لَمَّ AR

TR ba-d-ghōn l-māwṣel kad qrev msayvā da-b-ṭanpū l-heṭ:
EN Then, when the hateful one, burning in his filth, came near to Mosul,
FR Alors, quand le haïssable, brûlant dans sa souillure, s’approcha de Mossoul,

ܛ܀ ܠܗܸ ܬ݂ ܢܹܗ ܐܸ ܝ ܘܡܸ ܝܲ  ܛܥ̱
ܢ ܡܲ ܡ ܡ̣ ܟ݁ ܚܲ  ܬ݂ ܐܝܟ݂ ܕܐܸ

، لَ بِهِ عَ تَ اشْ لِّ وَ نَ المُضِ مَ مِ لَّ ا تَعَ مَ كَ AR

TR aykh d-ethḥakm men maṭʿyaī  w-menēh ethlheṭ.
EN as he had been taught by the deceiver and inflamed by him,
FR comme l’avait instruit le trompeur et comme il avait été enflammé par lui,



ܛ: ܥܸ ܤܬ݁ ܐ ܡܸ ܢܵܢ ܕܠܐ ܢܗܸ ܚܲ  ܪ ܝܘܿ ܐ ܒܨܘܿ ܪܐ ܬܠܵ ܠܘܿ ܠܩܸ

ا تُرَى، لَّ ا لِئَ نَّ نُقِ يُوحَ اةَ فِي عُ صَ لَّقَ الحَ عَ AR

TR l-qelōr tlā b-ṣōr yōḥanān d-lā nhe mestʿeṭ:
EN he hung the pellet on John's neck, so that it would not be seen,
FR il pendit la boulette au cou de Jean, pour qu’elle ne fût pas vue,

ܠܸܛ܀ ܚܲ ܡܪܐ  ܚܲ ܢܹܗ ܒ ܦܲܠܓ݂ ܡܸ
ܢ

ܕܲ
ܠ  ܠܝܼ

ܩܲ
ܐ  ܘܦܸܪ̈ܕܹ

، رِ مْ هُ بِالخَ طَ لَ خَ يلًا وَ ا قَلِ اتً ا فُتَ هَ نْ فَتَّ مِ وَ AR

TR w-perdē qalī l da-npalgh menēh b-ḥamr ḥaleṭ.
EN and he divided a few crumbs of it and mixed them in wine,
FR et il en divisa quelques miettes et les mêla au vin,

ܛ: ܥܡܸ ܢ ܢܸܬ݂ ܗܘܿ ܒ݁ ܪܹܗ ܠܸ ܒ݂ ܠܲ
ܐ ܘ ܩܒܹ݁ ܪܸܒ݂ ܠܥܘܼ

ܩܲ
ܕ ܡ

ܟܲ
ܡ 

ܕܲ
ܕ

، مْ وبُهُ مَ قُلُ لِ ، تُظْ هِ بْنِ لِا ةَ وَ بَ قْ هُ لِعُ مَ ا قَدَّ ، إِذَ يْ لِكَ AR

TR d-dam kad mqarev l-ʿūqbē w-la-b-rēh lebhōn nethʿmeṭ:
EN so that, when he gave it to ʿUqbe and his son, their hearts would be darkened,
FR pour que, lorsqu’il en donnerait à ʿUqbe et à son fils, leur cœur fût obscurci,

ܛ܀ ܫܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܐ ܡܸ ܐ ܘܠܐ ܢܗܸ ܒ݂ܵ ܝ ܐ ܡܤܲ ܪ ܟܸܢܫܵ
ܡܲ
ܠ ܕܐܵ ܠܟ݂ ܘܲ

. ةُ يضَ غِ ةُ البَ اعَ مَ ولُهُ الجَ ا تَقُ مِمَّ ءٌ  يْ رَ شَ قَ تَ لَا يُحْ وَ AR

TR wa-l-kul d-āmar kenshā msayvā w-lā nhe mettshī ṭ.
EN and nothing the hateful band said would be scorned.
FR et que rien de ce que dirait la troupe haïssable ne fût méprisé.



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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ܛ: ܫܠܸ
ܐܲ
ܒ݂ ܘ ܘܬܸ

ܗ ܐܵ ܠܹ ܠ ܒܸܝܡ ܕܝܼ
ܥܲ
ܐ  ܛܵ ܠܝܼ ܫܲ ܘܼ  ܗܸ݀

، لَّطَ تَسَ هِ وَ يِّ سِ رْ لَى كُ مُ عَ اكِ لِكَ الحَ لَسَ ذَ جَ AR

TR hāw shalī ṭā ʿal beym d-ī lēh āwtev w-ashleṭ:
EN That ruler sat on his own seat and took power,
FR Ce gouverneur s’assit sur son siège et prit le pouvoir,

ܛ܀ ܤܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܢ ܐܸ ܗܘܿ ܒܵ ܢ ܒܚܘܼ ܪܗܘܿ ܡܸ ܚܲ ܢܹܗ ܕܗܘ̇  ܡ ܡܸ ܕ ܛܥܸ ܘܟܲ

. مْ هِ تِ بَّ حَ الَ بِمَ ، مَ مْ هِ رِ مْ نْ خَ اقَ مِ ا ذَ لَمَّ وَ AR

TR w-kad ṭʿem menēh d-hāw ḥamerhōn b-ḥūbāhōn ettsī ṭ.
EN and when he tasted of their wine, he was swayed by love for them.
FR et quand il goûta de leur vin, il fut gagné par l’amour pour eux.

ܛܸܛ: ܚܲ ܡܝܼ ܘ ܗ ܘܤܲ ܬܹ ܫܘܼ ܝ ܦܵܪܘܿ ܢܲ ܝܼ ܪ ܠܢ̈ ܘܲ
ܥܵ

، لَ هِ ذَ يَ وَ مِ عَ ، وَ هِ يزِ يِ قَتَيْ تَمْ دَ ى حَ مَ أَعْ AR

TR ʿāwar l-nī naī  pārōshūtēh w-samī  w-ḥaṭeṭ:
EN He blinded the pupils of his own discernment, and was blinded and dazed,
FR Il aveugla les pupilles de son propre discernement, et fut aveuglé et hébété,

ܛ܀ ܫܝܼ
ܐܲ
ܛ ܘ ܢ ܠܐ ܫܵ ܗܘܿ ܬ݂ ܫܘܼ

ܪܵ
 ܚܲ ܢ ܘ ܪ̈ܝܗܘܿ ܥܒ݁ ܠܡܲ ܘܲ

. رِ دَ زْ لَمْ يَ رْ وَ قِ تَ مْ لَمْ يَحْ هُ رَ حْ سِ مْ وَ الَهُ عَ أَفْ وَ AR

TR wa-l-maʿbryhōn w-ḥarāshūthhōn lā shāṭ w-ashī ṭ.
EN and their doings and their sorcery he did not scorn or despise.
FR et leurs agissements et leur sorcellerie, il ne les méprisa ni ne les dédaigna.



ܛ: ܥܸ ܒܲ
ܘܗܝ ܘ ܗ ܕܵܘܝܵܐ ܘܕܵܫ ܥܠܵ ܕ݂ ܠܹ

ܦܲ
ܢ  ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܪ 

ܪܵ
ܢ ܫ ܡ̣

، فَسَ رَ هِ وَ يْ لَ اسَ عَ دَ ، وَ يُّ قِ رَضَ الشَّ ا أَعْ قِّ أَبِينَ نْ حَ عَ AR

TR men shrār avūn padh lēh dāwyā w-dāsh ʿlāwhī  w-baʿeṭ:
EN From our father's truth the wretch turned away, and trampled on it, and kicked,
FR De la vérité de notre père le malheureux se détourna, et la foula, et regimba,

ܤܥܸܛ܀ ܫܝܼ ܘܲ
ܐܲ
ܗ  ܡܹ

ܥܲ
ܪ 

ܥܲ
ܤ

ܕܲ
ܐ 

ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܠܛܲ ܘܲ

. هُ فَضَ رَ هُ وَ رَ قَ تَ لَ بِهِ احْ ومِ ي عُ فَ الَّذِ طْ اللُّ وَ AR

TR wa-l-ṭaybūtā da-sʿar ʿamēh ashī  wa-sʿeṭ.
EN and the kindness shown to him he scorned and spurned.
FR et la bonté qu’on lui avait montrée, il la dédaigna et la repoussa.

ܚܛܸܛ: ܬ݂ ܒܹܗ ܐܸ ܗܝ ܒܠܸ ܝܵܘ̈ ܚܲ ܕ  ܘܒܸ݁ ܐ ܡܵ ܫܹ̈  ܝܼ ܐ ܕܒ݂ ܠܵ ܠܢܸܟ݂

، هِ بِ لْ شَ فِي قَ ، نُقِ اتَهُ يَ لِكُ حَ هْ ، المُ ارِ رَ شْ رُ الأَ كْ مَ AR

TR l-nekhlā d-b-ī shē māwbed ḥayāwhī  b-lebēh ethḥṭeṭ:
EN The cunning of the wicked, which destroys his life, was carved into his heart,
FR La ruse des méchants, qui perd leur vie, fut gravée dans son cœur,

ܛ܀ ܠܗܸ ܕ ܘܲ ܩܸ ܐ ܘܝܼ ܘܵ ܒ݂ ܗ̄ ܠܗܲ
ܬܲ
ܫ ܢ ܐܸ ܝ̈ܗܘܿ ܝܘܲ ܕܲ ܒ݂ ܘܲ

. بَ الْتَهَ قَ وَ رَ تَ احْ ، وَ مْ هِ ينِ اطِ يَ لَ بِشَ عَ تَ اشْ وَ AR

TR wa-b-da-ywayhōn eshtalhav (h)wā w-ī qed wa-l-heṭ.
EN and he was kindled by their devils, and burned and blazed.
FR et il fut enflammé par leurs diables, et brûla et flamba.



ܛ: ܦܠܸ ܬ݂ ܢ ܐܸ ܡܗܘܿ ܥܲ
ܗ  ܚܹ ܒܵ ܝܕ ܛܲ ܘܪܐ ܨܹ

ܬ݂ ܬܵ ܕܡܘܼ ܒܲ

، مْ هُ عَ ى مَ ضَ ، مَ هِ رِ ازِ انِبِ جَ رٍ بِجَ وْ لَ ثَ ثْ مِ AR

TR ba-d-mūth tāwr ṣēyd ṭabāḥēh ʿamhōn ethpleṭ:
EN Like an ox beside its butcher, he went along with them,
FR Comme un bœuf à côté de son boucher, il s’en alla avec eux,

ܡܸܛ܀ ܢ ܐܸܫܬ݁ ܗܘܿ ܒ݁ ܐ ܒܚܘܼ ܬ݂ ܪܘܼ ܟ݂ ܬܲ
ܦ

ܕܲ
ܐ  ܟ݁

ܪ̈ܲ
ܬ݂ ܦ ܠܘܵ ܘܲ

. بَ ذِ ، جُ مْ هِ لَهُ تِ بَّ حَ ، فِي مَ انِ ثَ وْ ةِ الأَ ادَ بَ لِ عِ اكِ يَ إِلَى هَ وَ AR

TR wa-l-wāth prak da-ptakhrūth b-ḥūbhōn eshtmeṭ.
EN and to the shrines of idolatry, in his love for them, he was drawn.
FR et vers les sanctuaires de l’idolâtrie, dans son amour pour eux, il fut attiré.

ܛ: ܢܥܸ ܬ݂ ܐ ܐܸ
ܐ ܠܵ ܫܵ ܢ ܒܝܼ ܠܟܗܘܿ ܤܘܼ ܕܝܢ ܠܡܸ

ܛܦܵ ܬ݁ ܠܡܸ

؛ يرُ رِّ شِ الشِّ مِ كَ نْ مْ لَمْ يَ هِ كِ لِ هَ بِمَ بَّ تَشَ لِيَ وَ AR

TR l-metṭpāsū d-yn l-melkhōn b-ī shā lā ethnʿeṭ:
EN To be made like their king the wicked man did not shrink;
FR Mais à être rendu semblable à leur roi, le méchant ne recula pas ;

ܚܢܸܛ܀ ܬ݂ ܬ݂ ܕܐܸ ܗܝ ܐܝܟ݂ ܡܝܼ ܩܘܼ ܒ݂ ܫܲ ܗܝ ܘ ܤܪܘܼ
ܐܲ
ܢ  ܥܒܕܝ̈ܗܘܿ ܡܲ ܒ݂ ܒܕܲ

. نَّطٍ حَ يِّتٍ مُ لَ مَ ثْ وهُ مِ كُ رَ تَ وهُ وَ قُ ثَ مْ أَوْ الِهِ مَ بِأَعْ AR

TR b-da-b-maʿbdyhōn asrūhī  w-shavqūhī  aykh mī th d-ethḥneṭ.
EN by their deeds they bound him and left him like a corpse embalmed.
FR par leurs œuvres ils le lièrent et le laissèrent comme un mort embaumé.



ܛܘ:‏ ܫܸ
ܟܲ
ܐ 

ܪܹ̈
ܐ ܐ ܓܸ ܩܠܹ

ܠ̈ ܩܲ
ܢ ܥ ܘܵ ܘܵ ܐ ܚ̈ ܪ̈ܡܸ ܚܲ ܚܕܵܐ  ܡܸ

ا، هَ امَ هَ يَةُ سِ وِ تَ لْ ينُ المُ عِ يَّاتُ المَلَا تِ الحَ دَّ الِ شَ فِي الحَ AR

TR meḥdā ḥarme ḥwāwān ʿqalqlē gerē kasheṭw:
EN At once the accursed, crooked serpents drew their arrows,
FR Aussitôt les maudits, serpents tortueux, tendirent leurs flèches,

ܛܘ܀ ܠܸ ܚܲ ܐ 
ܐܦܵ ܐ ܘܙܹ

ܒ݁ ܡ ܠܸ ܡܝܼ
ܬܲ
ܫܝܵܐ ܒ ܫܕܵܐ ܒܛܘܼ ܠܡܸ

. بَ ذِ ا الكَ يهَ تْ فِ لَطَ خَ ، وَ لْبِ ي القَ يمِ قِ تَ سْ اءِ مُ فَ يَ فِي الخَ مِ رْ لِتَ AR

TR l-meshdā b-ṭūshyā b-tamī m leb w-zēpā ḥaleṭw.
EN to shoot in secret at the pure in heart, and mixed in lies.
FR pour tirer en secret sur ceux dont le cœur est pur, et ils mêlèrent le mensonge.

ܛܘ: ܠܸ ܒ݂
ܐܲ
ܐ 

ܪܵ
ܩ ܠܐ ܘܫܘܼ ܘܼ

ܕܘ ܥܵ ܠܸ ܐ ܝܼ ܛܵ ܠܝܼ ܫܲ ܩܕܵܡ 

، بَ ذِ وا الكَ أَنْتَجُ ، وَ مَ لْ وا الظُّ لَدُ مِ وَ اكِ امَ الحَ أَمَ AR

TR qdām shalī ṭā ī ledw ʿāūl w-shūqrā avleṭw:
EN Before the ruler they gave birth to wrong, and brought forth lies,
FR Devant le gouverneur ils enfantèrent l’injustice, et mirent au monde le mensonge,

ܝܸܛܘ܀
ܥܲ
ܘܗܝ  ܥܠܵ ܢ ܘܲ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܗܝ ܠ ܐܘܼ

ܪܵ
ܝܵܢܐ ܩ ܛܥ̱ ܘܡܲ

وهُ. مُ تَ شَ ، وَ لًّا ضِ ا أَبَانَا مُ وْ مَّ سَ وَ AR

TR w-maṭʿyān qrāūhī  l-avūn wa-ʿlāwhī  ʿayeṭw.
EN and called our father a deceiver, and railed against him.
FR et appelèrent notre père un trompeur, et l’injurièrent.



ܛ: ܐ̇ ܢ ܡܵ ܝܟ̇ ܐܲ ܢ  ܘܿ ܟ݂ ܬ݂ ܦܠܘܼ ܫܲ ܢ  ܝ̈ܐ ܡ̣ ܐܘ̇ ܕܵܘܲ

؟ مْ تُكُ نَاءَ تْ دَ غَ نَ بَلَ ، إِلَى أَيْ اءُ يَ قِ شْ ا الأَ هَ أَيُّ AR

TR ʾw dāway men shaplūthkhōn aykn māṭ:
EN O wretches, how far has your baseness reached?
FR Ô malheureux, jusqu’où est monté votre abaissement ?

ܠܸܛ܀ ܪܹܗ ܤܲ ܐ ܠܫܘܼ
ܪܙܠܵ ܢ ܦܲ ܐ ܡ̣ ܛܘܿ ܩܫܸ

ܪܹܸ̈
ܐ
ܒ݂ܵ ܘ ܕ ܗ̇

؟ يدِ دِ نَ الحَ ى مِ وَ أَقْسَ نْ هُ ورَ مَ دَ سُ عِ نْ صَ مَ AR

TR hāw d-vārēṭō qshe men parzlā l-shūrēh saleṭ.
EN Against one harder than iron, who has scaled its wall?
FR Contre celui qui est plus dur que le fer, qui a escaladé son rempart ?

ܙܹܛ:
ܢ ܩܵ ܝܟ̇ ܐܲ ܢ  ܘܿ ܟ݂ ܬ݂ ܘܼ ܠ݂ ܢ ܠܸ ܐ ܡ̣ ܚܹ

ܪ̈ܵ
 ܐܘܿ ܡܲ

؟ مْ كُ مِ لَا عُ ظَ غَ قَطْ نَ بَلَ ، إِلَى أَيْ اءُ قَحَ ا الوُ هَ أَيُّ AR

TR ʾō marāḥē men lelūthkhōn aykn qāzēṭ:
EN O insolent ones, how far has your darkness cut?
FR Ô insolents, jusqu’où a taillé votre obscurité ?

ܥܹ̇ܛ܀
 ܘܢܹܗ ܫܵ ܐ ܗܵ

ܬܵ ܢܘܼ ܚܵ ܢܘܼ ܒܪܘܼ ܐܡܝܼ ܘ ܕܒܲ ܗ̇

؟ لَا دُّ إِلَى العُ تَ ، يَمْ وحِ الرُّ انِ وَ يمَ ، بِالإِ هُ لُ قْ نْ عَ دَّ مَ ضِ AR

TR hāw d-ba-ʾmī nū b-rūḥānūtā hāwnēh shāʿēṭ.
EN Against one whose mind, in faith and the spirit, stretches upward?
FR Contre celui dont l’esprit, dans la foi et le souffle spirituel, s’élève ?
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ܡܪܸܛ: ܬ݂ ܢ ܡܸ ܝܟ݁ ܐܲ ܢ  ܘܿ ܝ̈ܟ݁ ܒܲ ܢ ܢܝܼ ܢܹܐ ܡ̣ ܪ̈ܡܵ ܚܲ  
ܐܘܿ

؟ مْ ابُكُ تْ أَنْيَ تَدَّ نَ امْ ، إِلَى أَيْ ونَ ومُ رُ ا المَحْ هَ أَيُّ AR

TR ʾō ḥarmānē men nī baykōn aykn methmreṭ:
EN O banned ones, how far have your fangs been drawn?
FR Ô bannis, jusqu’où ont été tirés vos crocs ?

ܙܕܪܸܛ܀ ܟ ܐܸ ܢ ܠܐ ܤܵ ܘܿ ܚܪ̈ܝܟ݁ ܝ ܦܘܼ ܢܲ ܐ ܒ̈ ܘܹ̈ ܝ
ܕܲ
ܢ  ܘ ܕܡ̣

ܗ̇

؟ مْ هُ ضُ غِ ، بَلْ يُبْ مْ كُ رِ فَ ، بَنِي حُ ينَ اطِ يَ افُ الشَّ نْ لَا يَخَ دَّ مَ ضِ AR

TR hāw d-men da-ywē b-naī  pūḥrykōn lā sāk ezdreṭ.
EN Against one who never fears the devils, the sons of your pits, but hates them?
FR Contre celui qui ne craint jamais les diables, fils de vos fosses, mais les hait ?

ܚܒܢ

TR ḥbn

ܪܸܛ: ܤܬ݁ ܢ ܡܸ ܝܟ݁ ܐܲ ܢ  ܘܿ ܝܪ݁ ܫܲ ܪ̈
ܥܲ
ܢ  ܕܪ̈ܢܹܐ ܡ̣

ܥܲ
ܐܘ̇ ܡ

؟ مْ تُكُ دَ مِ تْ أَعْ عَ لِ تُ نَ اقْ ، إِلَى أَيْ ينُونَ عِ ا المُ هَ أَيُّ AR

TR ʾw mʿadrnē men ʿarshayrōn aykn mestreṭ:
EN O helpers, how far have your pillars been torn away?
FR Ô soutiens, jusqu’où ont été arrachés vos piliers ?

ܩܢܸܛ܀
ܐܲ
ܠ ܘ ܪܥܸ

ܐܲ
ܐ  ܫܹ̈  ܝܼ ܕܹ̈ܐ ܟܬ݂ ܐ ܐ ܕܫܹ

ܠܹ̈
ܗ ܝܲ ܠ

ܕܲ
ܘ 

ܗ̇

ا؟ هَ بَطَ رَ ةَ وَ يَّ فِ ينِ الخَ اطِ يَ يُوشَ الشَّ زَّ جُ نْ هَ دَّ مَ ضِ AR

TR hāw da-l-yahlē d-shēdē kthī shē arʿel w-aqneṭ.
EN Against one who shook the hidden hosts of the demons, and bound them?
FR Contre celui qui a ébranlé les armées cachées des démons, et les a liées ?



ܐܸܛ: ܢ ܤܵ
ܝܟ̇ ܐܲ ܢ  ܘܿ ܠܟ݂ ܘܼ

ܪ ܥܵ ܢ ܢܘܼ ܐ ܡ̣ ܚܹ̈  ܝܘܼ ܫܲ ܐܘ̇ 

؟ مْ كُ مِ لْ تْ نَارُ ظُ رَ نَ انْتَشَ ، إِلَى أَيْ ونَ ائِهُ ا التَّ هَ أَيُّ AR

TR ʾw shayūḥē men nūr ʿāūlkhōn aykn sāeṭ:
EN O strays, how far has the fire of your wrong spread?
FR Ô égarés, jusqu’où s’est étendu le feu de votre injustice ?

ܛ܀ ܗܹ
ܟ݂ ܠܵ ܥ ܕܠܐ ܤܵ ܫܘܿ ܪܹܗ ܕܝܼ ܝ ܢܘܼ

ܪ̈ܲ
ܡ ܘܼ ܓ݂ ܒ݂ ܘ ܕܲ

ܗ̇

ي؟ تَهِ نْ ي لَا تَ وعَ الَّتِ رِ نَارِ يَسُ مْ قُ بِجَ رِ تَ نْ يَحْ دَّ مَ ضِ AR

TR hāw da-b-ghūmraī  nūrēh d-ī shō  d-lā sākh lāhēṭ.
EN Against one who burns with the coals of Jesus' fire, which never ends?
FR Contre celui qui brûle des braises du feu de Jésus, qui ne s’achève jamais ?

ܛ:‏ ܡܹ
ܢ ܥܵ ܝܟ݁ ܐܲ ܢ  ܘܿ ܟ݂ ܬ݂ ܙܘܼ ܙܝܼ

ܦܲ
ܐ ܒ ܚܹܵ ܪ̈ ܐܘ̇ ܩܸ

؟ مْ كُ رِ وُّ تُونَ فِي تَهَ بُ ثْ تَى تَ ، إِلَى مَ عُ لْ ا الصُّ هَ أَيُّ AR

TR ʾw qerḥā b-pazī zūthkhōn aykn ʿāmēṭ:
EN O bald ones, how far will you hold out in your recklessness?
FR Ô chauves, jusqu’où tiendrez-vous dans votre témérité ?

ܠܸܛ܀ ܒ݁ ܬ݂ ܢܗ̇ ܐܸ ܘܼ ܘܡܸ ܝܒ݁ ܝܗ̇ ܕܛܲ ܕ̈ܲ
ܠ ܚ ܥܲ

ܝܼ  ܒ݁
ܪܲ
 ܬ݂ ܘ ܕܐܸ ܗ̇

ا؟ هَ نْ مَ مِ فُطِ ، وَ حِ لَا اءِ الصَّ دَ لَى أَثْ بَّى عَ رَ نْ تَ دَّ مَ ضِ AR

TR hāw d-ethrabī  ʿal ḥdayh d-ṭaybū w-menh ethbleṭ.
EN Against one who was nursed at the breasts of goodness, and was weaned from them?
FR Contre celui qui fut nourri aux mamelles de la bonté, et en fut sevré ?



ܛܘ: ܝܲ
ܥܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܢ ܘܠܵ ܘܿ ܪܟ݂ ܪܚܵ ܢ ܚܘܼ ܐ ܡ̣ ܪ̈ܝܵܝܹ ܘ ܚܸ
ܫܠܵ

وا تُمُ لَا تَشْ ، وَ مْ كُ تِ ومَ صُ نْ خُ ةُ عَ قَ اطِ رَ ا الهَ هَ وا أَيُّ فُّ كُ AR

TR shlāw ḥeryāyē men ḥūrḥārkhōn w-lā ethʿayaṭw:
EN Cease, you heretics, from your strife, and do not rail
FR Cessez, hérétiques, votre querelle, et n’injuriez pas

ܛ܀ ܘܲ
ܪܵ
 ܬ݂ ܐ ܬܸ

ܢ ܕܠܵ ܘܿ ܟ݂ ܬ݂ ܦ ܕܵܘܝܘܼ
ܠܝܼ ܚܠܵ ܘ ܕܨܲ

ܠ ܗ̇ ܥܲ


وا. مُ طَّ ا تُحَ لَّ ، لِئَ مْ ائِكُ قَ لِ شَ نْ أَجْ لِّي مِ نْ يُصَ مَ AR

TR ʿal hāw d-ṣalī  ḥlāp dāwyūthkhōn d-lā tethrāwaṭ.
EN against him who prays for your wretchedness, lest you be shattered.
FR celui qui prie pour votre misère, de peur que vous ne soyez brisés.

ܛ:‏
ܪܲ
 ܟ݂ ܢܲ ܬ݂ ܠ ܕܐܸ

ܥܲ
ܐ  ܤܹ ܘܼ̈  ܠܒ݁ ܟܲ

ܢ ܐܝܟ݂  ܚܘܼ ܒ݁ ܐ ܬܸ
ܘ ܘܠܵ ܫܠܵ

ا، يبً رِ ارَ غَ نْ صَ لَى مَ بِ عَ لَا الكِ وا كَ بَحُ نْ لَا تَ وا وَ فُّ كُ AR

TR shlāw w-lā tebḥūn aykh kalbūsē ʿal d-ethnakhraṭ:
EN Cease, and do not bark like dogs at him who was made a stranger,
FR Cessez, et n’aboyez pas comme des chiens contre celui qui fut rendu étranger,

ܛ܀ ܢܲ
ܩܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܠ ܘܠܵ ܝܢ ܕܵܚܹ̇ ܢ ܠܐ ܕܹ
ܘܿ ܚܟ݂ ܒ݂ܵ ܢ ܢ ܕܡ̣ ܒܲ

. بُ رِ طَ لَا يَضْ مْ وَ كُ احَ افُ نُبَ نَّهُ لَا يَخَ إِ فَ AR

TR ba-d-men nvāḥkhōn lā dēyn dāḥēl w-lā methqanaṭ.
EN for he does not fear your barking, nor is he troubled.
FR car il ne craint pas votre aboiement, ni n’en est troublé.



ܛܘ: ܒ݁ ܠܲ
 ܬ݂ ܦ ܐܸ

ܐ ܘܐܵ ܝܵܛܹ ܤ̈ ܢܘܿ ܐ ܤܘܿ
ܝ̈ܵ ܘܲ ܪܢܵܘ ܕܵ

بُوا، رِ طَ اضْ اءُ وَ يَ قِ شْ ونَ الأَ يُّ عِ يَ ا الشِّ هَ وا أَيُّ لُ مَّ أَ تَ AR

TR rnāw dāwayā sōnōsyāṭē w-āp ethlabṭw:
EN Consider, you wretched sectaries, and be troubled,
FR Réfléchissez, malheureux sectaires, et soyez troublés,

ܛ܀ ܥܡܲ
ܬܲ
 ܬ݁ ܐ ܡܸ ܢ ܢܗܸ ܘܿ ܙܵܝܟ݂ ܦ ܙܘܼ

ܢ ܘܐܵ ܘܿ ܨܟ݂ ܚ ܩܸ
ܦܲ
ܨ ܒܕܲ

. يعُ يَضِ ا سَ مْ أَيْضً الَكُ مَ ، وَ بَتْ رَ تَ مْ قَدِ اقْ تَكُ ايَ نَّ نِهَ إِ فَ AR

TR b-da-ṣpaḥ qeṣkhōn w-āp zūzāykhōn nhe mettaʿmaṭ.
EN for your end has come near, and your money too will be lost.
FR car votre fin s’est approchée, et même votre argent sera perdu.

ܛ: ܠܲ

ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܥ ܠܵ ܫܘܿ ܙ ܝܼ ܘܿ ܢ ܪܓ݂ ܐ ܡ̣ ܒ݂ܵ ܝ ܢ ܡܤܲ ܘܿ ܝܪܟ݂ ܕܲ

، وعَ بِ يَسُ ضَ نْ غَ لِتَ مِ يضُ لَنْ يُفْ غِ مُ البَ كُ رُ يْ دَ AR

TR da-yrkhōn msayvā men rghōz ī shō  lā methpalaṭ:
EN Your loathsome monastery will not escape the wrath of Jesus,
FR Votre monastère odieux n’échappera pas à la colère de Jésus,

ܛ܀ ܠܲ
 ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ ܦܪܹܗ ܢܗܸ

ܥܲ
ܢ ܒ ܘܿ ܐ ܘܕܸܡܟ݂

ܠܵ ܫ̇ ܬܸ ܐܹ
ܘܦܵ

. ابِهِ رَ مْ بِتُ كُ مُ طُ دَ لِ تَ يَخْ ، وَ ى تَلٌّ قَ بْ يَ وَ AR

TR w-pāēsh telā w-demkhōn b-ʿaprēh nhe methḥalaṭ.
EN and a mound will remain, and your blood will mingle with its dust.
FR et il restera un monticule, et votre sang se mêlera à sa poussière.
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ܛܘ: ܫܲ
ܟܲ
 ܬ݂ ܢܹ̈ܐ ܚܙܵܘ ܕܐܸ ܐ ܫܢܝܼ

ܪܹ̈
ܐ ܝ̈ܐ ܓܹ ܐܘ̇ ܕܵܘܲ

ةَ، ودَ دُ ةَ المَشْ ادَّ امَ الحَ هَ وا السِّ رُ ، انْظُ اءُ يَ قِ شْ ا الأَ هَ أَيُّ AR

TR ʾw dāway gērē shnī nē ḥzāw d-ethkashaṭw:
EN O wretches, see the sharp arrows that are drawn,
FR Ô malheureux, voyez les flèches aiguës qui sont tirées,

ܛܘ܀ ܢܲ
ܩܲ
 ܬ݂ ܠܘ ܘܐܸ ܚܲ ܢ ܕ ܘܿ ܝܬ݁ ܠܟ݂ ܠܲ

ܢ  ܢܗܘܿ ܘܼ ܡܸ ܕ݂ ܡܵ ܠܡܲ ܘܲ

وا. دُ تَعِ ارْ افُوا وَ ؛ فَخَ بٌ رَ هْ ا مَ هَ نْ مْ مِ لَيْسَ لَكُ وَ AR

TR wa-l-mamādhū menhōn layt l-khōn d-ḥalw w-ethqanaṭw.
EN and there is no escape from them for you; fear, and tremble.
FR et vous n’avez pas d’échappatoire : craignez et tremblez.

ܛ:‏ ܥܲ
 ܓ݂ ܬܲ

 ܬ݁ ܦ ܡܸ
ܢ ܘܐܵ ܪܗܘܿ ܥܡܲ ܐ ܚܪܸܒ݂ ܡܲ  ܕܢܸܗܘܸ

ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܕܲ

ܗܵ

، عُ لَ تَ يُقْ مْ وَ هُ نُ كَ سْ بُ مَ رَ يَخْ : سَ وَ ا هُ ذَ هَ AR

TR hāda (h)ī  d-nehwe ḥrev maʿmarhōn w-āp mettaghʿaṭ:
EN This it is: their dwelling will be laid waste and torn up,
FR Voici ce qui sera : leur demeure sera dévastée et déchirée,

ܛ܀ ܠܲ

ܬܲ
ܪ ܘܒܹܗ ܢܸܫ

ܐ ܐ̄ܢܵܫ ܢܸܥܡܲ ܢ ܠܵ ܢܗܘܿ ܫܟܲ ܡܲ ܒ݂ ܘܲ

ا. يهَ لَّطَ فِ تَسَ لَا يَ دٌ وَ نَ أَحَ كُ مْ لَنْ يَسْ هِ تِ مَ يْ فِي خَ وَ AR

TR wa-b-mashkanhōn lā nāsh neʿmar w-bēh neshtalaṭ.
EN and no one will live in their tent, or rule in it.
FR et dans leur tente nul n’habitera, ni n’y dominera.

ܢܒܥ

TR nbʿ



ܦܲܛܘ:‏
 ܚܲ  ܬ݂ ܒ݂ ܐܸ ܪܝܹܠ ܛܵ ܒ݂ ܓܲ

ܡ 
ܥܲ
ܐ  ܝܹ ܫܵ ܘܿ ܠܩ̈ ܐܲ



ا، دًّ وا جِ عُ رَ ائِيلَ أَسْ رَ بْ عَ جِ وشَ مَ لُ القُ أَهْ AR

TR alqōshāyē ʿam gavryēl ṭāv ethḥapaṭw:
EN The men of Alqosh, with Gabriel, made great haste,
FR Les gens d’Alqosh, avec Gabriel, se hâtèrent fort,

ܛܘ܀ ܐܲ

ܩܲ
 ܬ݂ ܕ ܐܸ

ܟܲ
ܢ  ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܬ݂  ܩܘ ܠܘܵ ܐ ܤܠܸ ܬܹ ܪܝܘܼ ܟܲ ܒ݂ ܘܲ

. بُونَ رِ طَ ضْ مْ مُ هُ ا وَ وا إِلَى أَبِينَ دُ عِ بٍ صَ رْ فِي كَ وَ AR

TR wa-b-karyūtē sleqw l-wāth avūn kad ethqaaṭw.
EN and in distress went up to our father, troubled.
FR et dans l’angoisse montèrent vers notre père, troublés.

ܛ: ܠܲ
 ܚܲ  ܬ݂ ܦ ܘܐܸ ܐ ܢܩܸ ܩܹ ܪ̈ܛܝܼ ܐ ܠܗܲ ܩܒܸ݁ ܚܙܵܘ ܕܥܘܼ ܕܲ

ܒ

، مْ لَطَ بِهِ تَ اخْ ةِ وَ قَ اطِ رَ بَ إِلَى الهَ ذَ ةَ انْجَ بَ قْ ا أَنَّ عُ أَوْ مْ رَ نَّهُ لِأَ  AR

TR b-da-ḥzāw d-ʿūqbe l-harṭī qē nqep w-ethḥalaṭ:
EN For they saw that ʿUqbe had been drawn to the heretics and mixed with them,
FR Car ils avaient vu que ʿUqbe avait été attiré vers les hérétiques et mêlé à eux,

ܛ܀
ܪܲ

ܬܲ
ܦ ܢܸܤ

ܢ ܘܐܵ ܢܗܘܿ ܢ ܡܸ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܪ  ܗܲ

ܬܲ
 ܟ݂ ܢܸܬ݁ ܘܛܵ

ا. قَ أَيْضً زَّ ى، بَلْ يُمَ مْ بِأَذً هُ نْ ابَ أَبُونَا مِ افُوا أَنْ يُصَ خَ وَ AR

TR w-ṭākh nettahar avūn menhōn w-āp nestaraṭ.
EN and feared that our father would be harmed by them, and even torn.
FR et ils craignaient que notre père ne fût blessé par eux, et même déchiré.



: ܛ̣
ܠܲ
ܢ ܦ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܗ  ܬܹ ܟܹܐ ܠܘܵ ܘ ܒܪ̈ܝܼ ܡܛܵ ܕܲ

ܡ ܕܝܢ 
ܩܕܵ

جَ أَبُونَا، رَ ، خَ هِ ونَ إِلَيْ كُ ارَ بَ لَ المُ لَ أَنْ يَصِ قَبْ وَ AR

TR qdām d-yn da-mṭāw b-rī kē l-wātēh avūn plaṭ:
EN But before the blessed ones reached him, our father came out,
FR Mais avant que les bénis ne l’atteignent, notre père sortit,

ܛ܀
ܪܲ

ܡܲ ܐ ܩܪܸܒ݂ ܕܢܸܬ݂ ܪ̈ܝܵܝܹ ܚ̈ ܚܸ ܒ݂ ܝ̈ ܕܫܘܼ ܢ ܒܢܲ ܪ ܠܗܘܿ ܘܐܡ̣

. ةُ قَ اطِ رَ عَ الهَ لَ تَ ، قَرُبَ أَنْ يُقْ يحِ بِ ي التَّسْ ا بَنِ : »يَ مْ قَالَ لَهُ وَ AR

TR w-ʾmr l-hōn b-naī  d-shūvḥ ḥeryāyē qrev d-nethmaraṭ.
EN and said to them, "Sons of praise, the heretics are near to being plucked out.
FR et leur dit : « Fils de louange, les hérétiques sont près d’être arrachés.

:‏ ܛ̣
ܠܲ
 ܒ݂ ܗ ܘܲ ܥ ܠܹ ܒܲ

ܐ ܙ ܩܹ ܪ̈ܛܝܼ ܢ ܕܗܲ ܗ̇ ܕܨܗܝܘܿ ܪܒܵ ܚܘܼ

، رَ جَ انْفَ ةِ وَ قَ اطِ رَ نَ الهَ وْ يَ هْ مَ صِ اجَ ابُ هَ رَ الخَ AR

TR ḥūrbāh d-ṣhyōn d-harṭī qē zbaʿ lēh wa-b-laṭ:
EN Ruin has stormed against the heretics' Zion, and broken out,
FR La ruine s’est élancée contre la Sion des hérétiques, et a éclaté,

ܛ܀ ܪܩܵ ܒ݂ ܘܢܸܩܢܸܐ ܫܘܼ
ܪܲ
ܢ ܢܸܚ ܪܡܗܘܿ ܢ ܘܟܲ ܗܘܿ ܚ ܓܦܸܬ݁ ܤܲ ܟ݁ ܬ݂ ܘܬܸ

ا. غً كُ فَارِ رَ تْ يُ مْ وَ هُ مُ رْ بُ كَ رَ يُخْ ، وَ مْ هُ تُ مَ رْ عُ كَ طَ قْ تُ سَ وَ AR

TR w-tethksaḥ gpethōn w-karmhōn neḥrav w-neqne shūrqāṭ.
EN and their vine will be cut down, and their vineyard laid waste, and left empty.
FR et leur vigne sera coupée, et leur vignoble dévasté, et laissé vide.



ܛ: ܝܛܵ ܝ ܩܹ
ܚܡܲ

ܪ̈ܵ
ܐ  ܫܹ̈  ܝܼ ܐ ܕܒ݂ ܐܪܤܵ ܝ̈ ܒܩܹ ܢ ܒܢܲ ܠܘܼ ܕܚ̄ ܐ ܬܸ

ܠܵ

، قَ رِ رَّ المُحْ لَا الحَ ائِي، وَ بَّ ا أَحِ ، يَ ارِ رَ شْ رَ الأَ كْ يَّ مَ ا بَنِ افُوا يَ لَا تَخَ AR

TR lā ted(ḥ)lūn b-naī  b-qērsā d-b-ī shē rāḥmaī  qēyṭāṭ:
EN Do not fear, my sons, the scheming of the wicked, my friends, nor the scorching heat,
FR Ne craignez pas, mes fils, les machinations des méchants, mes amis, ni la chaleur brûlante,

ܛ܀ ܠܵ ܢ ܦܘܼ ܝܬ݁ ܠܗܘܿ ܠܲ
ܙܵܐ  ܓ݂ ܢ ܪܘܼ ܕܡ̣ ܢ ܒܲ ܩܘܼ ܥܝܼ ܬ݁ ܐ ܬܸ

ܘܠܵ

. بِ ضَ نَ الغَ بٌ مِ رَ هْ مْ مَ يْسَ لَهُ لَ وا، فَ جُ عِ زَ نْ لَا تَ وَ AR

TR w-lā tetʿī qūn ba-d-men rūghzā layt l-hōn pūlāṭ.
EN and do not be distressed, for they have no escape from the wrath.
FR et ne vous affligez pas, car ils n’ont pas d’échappatoire à la colère.

ܛ: ܘܵ ܗܝ ܪܘܼ ܩܢܝܘܼ
ܐܲ
ܝ ܘ

ܦܲ

ܐ ܚܠܵ ܩܒܹ̈ ܚܕܘܗܝ ܠܥܘܼ ܦܸܢ ܫܲ

ܐܵ

، ةِ رَ فْ هُ بِالوَ وْ رَ تَ اشْ لَيَّ وَ ةَ عَ بَ قْ ا عُ وْ شَ إِنْ رَ وَ AR

TR āpen shaḥdwhī  l-ʿūqbē ḥlāpaī  w-aqnyūhī  rūwāṭ:
EN Though they have bribed ʿUqbe against me, and bought him with plenty,
FR Bien qu’ils aient soudoyé ʿUqbe contre moi, et l’aient acheté par l’abondance,

ܛܘ܀ ܩܫܲ ܛܘ ܘܲ ܝܼ ܟܫܲ ܢ ܘܒ݂ ܪܪ̈ܝܼ
ܟܲ
ܝܢ  ܪ̈ܬܹ

ܬܲ
ܐ ܕ

ܪܹ̈
ܐ ܨܘ ܓܹ

ܪܲ
 ܬ݂ ܘܲ

نِي، وْ مَ رَ مْ وَ هُ يَّ وا قِسِ دُّ شَ ، وَ تَيْنِ بَ عْ اتَ شَ ا ذَ امً هَ وا سِ دُ دَّ سَ وَ AR

TR wa-thraṣw gērē d-tartēyn karrī n w-vī  kshaṭw wa-qshaṭw.
EN and aimed double-barbed arrows, and drew their bows and shot at me,
FR et dirigé des flèches à double barbe, et tendu leurs arcs et tiré sur moi,



ܒܵܛ: ܗ ܠܘܼ ܠܹ ܢ ܒܟ݂ ܩܘܼ ܒ݂ ܬܲ ܒ݂ ܢܸܫ ܘܼ ܬ݂ ܕܬ݂ ܠܝܼ ܐ ܨܲ
ܢܵ ܐܸ

؛ مْ وبِهِ يُ لُّ عُ ةً كُ انِيَ مْ ثَ رَ لَهُ فَ يْتُ أَنْ يُغْ لَّ نَا صَ أَ فَ AR

TR enā ṣalī th d-thūv neshtavqūn b-khlēh l-w-bāṭ:
EN I prayed that they might again be forgiven all their faults;
FR j’ai prié pour qu’on leur pardonne de nouveau toutes leurs fautes ;

ܛ܀ ܛܵ ܝܸܒ݂ ܚܘܼ ܢ ܛܲ ܠܗܘܿ ܐ ܘܲ ܕܹ
ܪܝܵܐ ܒܗܵ ܐ ܡܵ ܒ݂ܵ ܐ ܨ ܘܠܵ

ا. يًّ صِ مْ عِ أَ لَهُ يَّ هَ ا، وَ ذَ ضَ بِهَ نَّ الرَّبَّ لَمْ يَرْ لَكِ AR

TR w-lā ṣvā māryā b-hādē wa-l-hōn ṭayev ḥūṭāṭ.
EN but the Lord did not consent to this, and for them he has made ready rods.
FR mais le Seigneur n’y a pas consenti, et pour eux il a préparé des verges.

ܛ: ܫܵ ܟܲ
ܝܟ 

ܐܲ
ܡ  ܫܬ݁ܐ ܤܵ ܪܐ ܕܩܸ ܬ݂ ܝܲ ܙܵܐ ܒ ܓ݂ ܐ ܕܪܘܼ

ܪܵ
ܐ ܓܹ

ي، امِ الرَّ رِ كَ تَ لَى الوَ بِ عَ ضَ مَ الغَ هْ عَ سَ ضَ وَ AR

TR gērā d-rūghzā b-yathr d-qesht sām aykh kashāṭ:
EN He has set an arrow of wrath on the bowstring, like an archer,
FR Il a posé une flèche de colère sur la corde de l’arc, comme un archer,

ܛ܀ ܡܲ ܝܦܹܗ ܫ̣ ܢ ܘܤܲ ܝܗܘܿ ܠܲ
ܦܸܩ ܥ

ܐܲ
ܣ  ܤܝܼ

ܘܐܵܦܵܦܵ

. هُ فَ يْ لَّ سَ سَ ا وَ مً كْ مْ حُ هِ يْ لَ جَ عَ رَ أَخْ وَ AR

TR w-āpāpāsī s apeq ʿlayhōn w-saypēh shmaṭ.
EN and brought out a sentence against them, and drawn his sword.
FR et il a porté une sentence contre eux, et tiré son épée.



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
ܢܵ ܐܡܪܘܿ ܡܹ 94

ܦܵܛ: ܠܝܼ ܚܘܼ ܒ݂ ܗܲ  ܝܲ ܢܝ ܘ
ܦܲ
ܠ

ܐܲ
ܘ  ܘ ܕܗ݀ ܐ ܗ̇ ܚܵ ܝܘܼ ܡܫܝܼ ܚܲ

، ةً ابِتَ ةً ثَ مَ لِ انِي كَ طَ أَعْ ي وَ نِ لَّمَ ي عَ يحُ الَّذِ وَ المَسِ يٌّ هُ حَ AR

TR ḥayū mshī ḥā hāw d-hāw alpanī  w-yahavlī  ḥūpāṭ:
EN As Christ lives, who taught me and gave me a sure word,
FR Vive le Christ, qui m’a instruit et m’a donné une parole sûre :

ܛ܀ ܛ ܡܡܵ ܡܘܼ ܬ݂ ܪ ܘܲ
ܬܲ
 ܤܬ݁ ܦ ܕܠܐ ܬܸ

ܒܸܩ ܟܹܐ̄ ܫܬ݁ ܪ ܠܐ ܬܸ ܡܚܵ

تًا«. وْ وتُونَ مَ يَمُ ، وَ مُ دَ يُهْ رٌ إِلَّا وَ جَ كُ حَ رَ تْ ا لَا يُ دً غَ AR

TR mḥār lā teshtbeq kēp d-lā testtar wa-thmūṭ mmāṭ.
EN tomorrow not a stone will be left that is not torn down, and they will surely die."
FR demain il ne restera pas une pierre qui ne soit abattue, et ils mourront certainement. »

ܛ: ܗܵ ܝܢ ܒܠܘܼ ܡܸ
ܐ ܐܵ ܝܹ ܫܵ ܘܿ ܠܩ̈ ܐܲ

ܟܹܐ  ܝܢ ܒܪ̈ܝܼ ܘ ܕܹ
ܥܢܵ

، ةٍ اسَ مَ «، بِحَ ينَ : »آمِ ونَ كُ ارَ بَ وشَ المُ لُ القُ ابَ أَهْ أَجَ فَ AR

TR ʿnāw dēyn b-rī kē alqōshāyē āmeyn b-l-w-hāṭ:
EN And the blessed men of Alqosh answered, "Amen," with fervor,
FR Et les gens d’Alqosh bénis répondirent « Amen » avec ferveur,

ܛ܀ ܚܩܵ ܒܲ
ܘ  ܬ݂ ܢܚܸ ܢ ܘܲ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܢܹܗ ܕ ܢ ܡܸ ܟܘܼ ܠܗܘܿ

ܪܲ
 ܒܲ ܬ݂ ܘܐܸ

. ينَ عِ رِ سْ لُوا مُ نَزَ ، وَ ةً كَ ا بَرَ نْ أَبِينَ نَالُوا مِ وَ AR

TR w-ethbarakū l-hōn menēh d-avūn wa-nḥethw ba-ḥqāṭ.
EN and received a blessing from our father, and went down in haste.
FR et reçurent la bénédiction de notre père, et descendirent en hâte.



ܛ: ܚܠܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܒܵ ܗ ܒܚܘܼ ܬܹ ܨܠܘܿ ܡ̣ ܒܲ
ܢ ܩܵ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܝܢ  ܝܕܹ

ܗܵ

، لْبِ نَ القَ ةٍ مِ بَّ حَ ، بِمَ هِ تِ لَا ذٍ قَامَ أَبُونَا فِي صَ ئِ ينَ حِ AR

TR hāydēyn avūn qām ba-ṣlōtēh b-ḥūbā da-ḥlī ṭ:
EN Then our father stood up in prayer, in heartfelt love,
FR Alors notre père se tint en prière, dans un amour du fond du cœur,

ܛ܀ ܕ ܚܦܝܼ
ܟܲ
ܠܝܼ  ܐ ܨܲ ܝܹ

ܢܵ ܕܬܐ ܘܒܸܙ̈ܩܝܼ ܦ ܥܹ
ܚܠܵ ܘܲ

. دٍّ لَّى بِجِ قِينَ صَ لِ بَزْ أَهْ ةِ وَ يسَ نِ لِ الكَ نْ أَجْ مِ وَ AR

TR wa-ḥlāp ʿēdt w-bezqī nāyē ṣalī  kad ḥpī ṭ.
EN and for the church and the people of Bezqin he prayed earnestly.
FR et pour l’Église et les gens de Bezqin il pria avec ardeur.

ܛ: ܠܗܝܼ
ܕܲ
ܪܐ  ܗ ܥܝܼ

ܒܹܲ

ܓܲ
ܠ 

ܥܲ
ܗ̇ ܚܙܵܐ  ܡܵ ܬܵ ܡ ܚܘܼ

ܥܲ


ا، دً قِ تَّ ا مُ رً اهِ هِ سَ انِبِ أَى بِجَ ا رَ هَ امِ تَ دَ خِ نْ عِ وَ AR

TR ʿam ḥūtāmāh ḥzā ʿal gabah ʿī r da-l-hī ṭ:
EN At its end he saw beside him a watcher, blazing,
FR À la fin de sa prière il vit auprès de lui un veilleur, flamboyant,

ܛ܀ ܝܼ ܠܒ݂ ܐ ܘܲ ܘ̣ܵ  ܕ ܗ̄ ܝܼ ܢ ܥܬ݂ ܒ݂ ܒܸܙܩܝܼ ܚܪܘܿ ܠܲ
ܕܹܗ ܕ ܐ ܒܐܝܼ

ܪܵ
 ܘܡܲ

. هِ يْ لَ قَابِضٌ عَ دٌّ وَ عِ تَ سْ وَ مُ هُ ، وَ قِينَ رِّبَ بَزْ لٌ لِيُخَ وَ عْ هِ مِ فِي يَدِ وَ AR

TR w-marā b-ʾī dēh d-la-ḥrōv bezqī n ʿthī d (h)wā wa-l-b-ī ṭ.
EN with a spade in his hand, ready to destroy Bezqin, and he gripped it.
FR avec une bêche à la main, prêt à détruire Bezqin, qu’il tenait serrée.



ܛ: ܡܠܝܼ
ܠܲ
ܪ 

ܡܲ ܐ ܐܸ ܒ݂ܵ  ܕܵܐ ܛܵ ܒ݂
ܥܲ
ܬ݁  ܠܝܸ ܐ ܡܨܲ

ܢܵ ܠܡܵ

؛ يسِ دِّ قِ ؟« قَالَ لِلْ الِحُ دُ الصَّ بْ ا العَ هَ لِّي أَيُّ ا تُصَ اذَ »لِمَ AR

TR l-mānā mṣalyet ʿavdā ṭāvā emar la-mlī ṭ:
EN "Why do you pray, good servant?" he said to the holy man;
FR « Pourquoi pries-tu, bon serviteur ? » dit-il au saint ;

ܛ܀ ܢܡܝܼ ܗ̇ ܘܲ ܢܐ ܕܐܸܥܩܪܝܼ
ܕ ܐ̄ ܘܼ ܦܩܝܼ ܪܐ ܕܒܹܗ݀

ܢ ܡܲ ܟ݂ ܗܵ ܘܿ ܓܒ݂

ا«. هَ عَ أَضَ ا وَ هَ عَ لِ تَ تُ بِهِ أَنْ أَقْ رْ ي أُمِ لُ الَّذِ وَ عْ انِبِكَ المِ ا بِجَ »هَ AR

TR gvōkh hān mar d-bēhū pqī d n d-eʿqrī h wa-nmī ṭ.
EN "here beside you is the spade with which I am ordered to uproot it and lay it low."
FR « voici près de toi la bêche avec laquelle j’ai l’ordre de la déraciner et de l’abattre. »

ܛ: ܤܝܼ
ܐܲ
ܪ ܘ ܕܲ

ܒܲ
ܝ̈ܗ̇  ܒܹ

ܬܵ ܝܲ ܠ ܪܐ ܘܲ ܝܢ ܥܝܼ  ܕܹ
ܗ̇ ܚܵ ܡ̣

ا، بَهَ رَ أَخْ ا وَ انَهَ كَّ دَ سُ بَدَّ ، وَ رُ اهِ ا السَّ بَهَ رَ ثُمَّ ضَ AR

TR mḥāh dēyn ʿī r wa-l-yatābēyh badar w-asī ṭ:
EN Then the watcher struck it, and scattered its people, and laid it waste,
FR Alors le veilleur la frappa, et dispersa ses habitants, et la dévasta,

ܛ܀ ܡܝܼ
ܐܲ
ܠ ܘ ܪܥܸ

ܐܲ
ܝ̈ܗ̇  ܐܤܹ ܬ݂ ܫܲ ܠ ܢܕܪܸܫ ܘܲ ܗ̇ ܡܸ ܚܵ ܡ̣ ܘܲ

ا. هَ طَ قَ أَسْ ا وَ هَ سَ عَ أُسُ زَ عْ زَ ، وَ ةً انِيَ ا ثَ بَهَ رَ ضَ وَ AR

TR wa-mḥāh mendresh wa-l-shathsēyh arʿel w-amī ṭ.
EN and struck it again, and shook its foundations and threw them down.
FR et la frappa encore, et ébranla ses fondements et les jeta à bas.



ܛ: ܗ ܡܪܝܼ ܐ ܠܹ ܐ ܠܐ ܗܘܵ ܕܡܵ
ܩܲ
ܩ ܒܪܸܥܠܐ 

ܪܲ
ܥ

ܕܲ
ܐ 

ܝܢܵ ܐܲ

ى، بْ بِأَذً ولَى لَمْ يُصَ ةِ الأُ فَ جْ دَ الرَّ نْ بَ عِ رَ نْ هَ مَ AR

TR aynā da-ʿraq b-reʿl qadmā lā hwā lēh mrī ṭ:
EN Whoever fled at the first tremor came to no harm,
FR Quiconque s’enfuit à la première secousse n’eut aucun mal,

ܛ܀ ܡܝܼ ܬ݁ ܕ݂ܵܡ ܕܗ݀ܝܼ ܬܸ ܐ ܩ ܝܒܹ̈
ܬ݂ ܡܤܲ ܢܘܼ ܢܵܗ̇ ܕܚܵ ܩ̣ ܡܸ

ܦܲ
ܢ ܘܲ

. مَ دَ لَ أَنْ تُهْ ، قَبْ اسِ نْجَ رِ الأَ كْ ا، وَ هَ نْ جَ مِ رَ خَ وَ AR

TR wa-npaq menāh d-ḥānūth msaybē qdhām d-(h)ī  tetmī ṭ.
EN and went out of it, the den of the vile, before it was laid low.
FR et sortit de le repaire des infâmes avant qu’elle ne fût abattue.

ܛ: ܦܝܼ
ܐܲ
ܚܨܦ ܘ

ܐܲ
ܪܐ ܘ ܠ ܥܝܼ

ܠ ܩܵ ܥܲ
ܚ 

ܪܲ
ܡ

ܐܲ
ܢ ܕ ܟܠܡ̇

، انَدَ عَ قِحَ وَ وَ ، وَ رِ اهِ تِ السَّ وْ لَى صَ ارَ عَ نْ ثَ لُّ مَ كُ وَ AR

TR klmn d-amraḥ ʿal qāl ʿī r w-aḥṣp w-apī ṭ:
EN Everyone who grew insolent at the watcher's voice, and was shameless and defiant,
FR Quiconque s’emporta à la voix du veilleur, et fut impudent et obstiné,

ܛ܀ ܤܥܝܼ ܐ ܘܲ ܨܵ ܐ ܓܠܝܼ ܘܬ݁ ܗ ܒܡܵ ܬ݂ ܠܹ ܦܹܐ ܘܡܝܼ
ܐ̄ ܝܬ݂ ܟܹ ܫ̣ ܬܚܹ

ܦܵ

. قَ حِ سُ ا، وَ يً ا قَاسِ تً وْ اتَ مَ مَ ، وَ ةِ ارَ جَ تَ الحِ يَ تَحْ بَقِ AR

TR pāsh tḥēyth kēpē w-mī th lēh b-māwt glī ṣā wa-sʿī ṭ.
EN stayed beneath the stones, and died a cruel death, and was crushed.
FR resta sous les pierres, et mourut d’une mort cruelle, et fut écrasé.



ܛ: ܤܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܢ ܟܠ ܕܐܸ ܪܐ ܡ̣ ܠ ܥܝܼ
ܥ ܩܵ ܐ ܫܡܲ ܩܒܹ݁ ܐ ܥܘܼ ܕܡܵ

ܩܲ
ܒ

بُوا، ذَ ينَ انْجَ لِّ الَّذِ نْ كُ رِ مِ اهِ تَ السَّ وْ عَ صَ مِ نْ سَ لَ مَ ةُ أَوَّ بَ قْ انَ عُ كَ وَ AR

TR b-qadmā ʿūqbē shmaʿ qāl ʿī r men kul d-ettsī ṭ:
EN ʿUqbe was the first, of all who had been drawn in, to hear the watcher's voice,
FR ʿUqbe fut le premier, de tous ceux qui avaient été attirés, à entendre la voix du veilleur,

ܛ܀ ܢܝܼ
ܩܲ
ܠ ܘ ܚܝܼ

ܕܲ
ܢ ܘ

ܡ̇ ܬܲ
ܢ  ܩ ܡ̣

ܦܲ
ܥܬ݂ܐ ܢ ܙܵܘܸ ܒ݂ ܘܲ

ا. فً تَجِ رْ مُ ا وَ ائِفً ، خَ اكَ نَ نْ هُ جَ مِ رَ لَةِ خَ لْزَ فِي الزَّ وَ AR

TR wa-b-zāweʿth npaq men tamn w-da-ḥī l w-qanī ṭ.
EN and in the quaking he went out from there, afraid and shuddering.
FR et dans le tremblement il sortit de là, effrayé et frémissant.

ܛ: ܫܝܼ
ܐܲ
ܗ  ܕܠܹ ܢ ܒܲ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܢܹܗ ܕ ܪ ܡܸ

ܥܲ
ܡ ܨܛܲ ܒ݂ ܐܸ ܛܵ

رَ أَبَانَا، قَ تَ نَّهُ احْ لِأَ ا  يرً ثِ مَّ كَ تَ اغْ AR

TR ṭāv eṣṭamʿar menēh d-avūn ba-d-lēh ashī ṭ:
EN He was much distressed that he had scorned our father,
FR Il fut fort affligé d’avoir méprisé notre père,

ܛ܀ ܢ ܤܝܼ ܗܘܿ ܒ݂
ܪܵ
ܩ ܐ ܘܒܲ ܝ̈ ܚܛܵ ܒ݂ ܒܢܲ ܠܗܵ ܗ ܠܫܘܼ ܕ ܠܹ

ܕܲ
 ܒ݂
ܥܲ
 ܬ݂ ܘܐܸ

. مْ الِهِ تَ بَ إِلَى قِ ذَ انْجَ ، وَ ةِ يئَ طِ ي الخَ نِ ةً لِبَ رَ مْ ارَ جَ صَ وَ AR

TR w-ethʿavdad lēh l-shūlhāv b-naī  ḥṭā w-ba-qrāvhōn sī ṭ.
EN and had become a firebrand for the sons of sin, and been drawn into their battle.
FR et d’être devenu un brandon pour les fils du péché, et d’avoir été entraîné dans leur combat.
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ܛ:‏ ܠܲ
ܛ

ܠܲ
ܦ ܬ݂ ܘ ܐܸ ܐ ܘܗ݀ ܝܒܹ̈

ܬ݂ ܡܤܲ ܢܘܼ ܗ̇ ܕܚܵ ܪܒܵ ܕ ܚܙܵܐ ܚܘܼ ܟܲ

، دَ تَعَ ، ارْ اسِ نْجَ رِ الأَ كْ ابَ وَ رَ أَى خَ ا رَ لَمَّ AR

TR kad ḥzā ḥūrbāh d-ḥānūth msaybē w-hāw ethplaṭlaṭ:
EN When he saw the ruin of the den of the vile, he trembled,
FR Quand il vit la ruine de le repaire des infâmes, il trembla,

ܛ܀ ܠܲ
ܛ

ܠܲ
 ܒ݁ ܬ݂ ܐ ܘܐܸ ܛܵ ܝܐ ܤ̣ ܫܵ ܠܩܘܿ ܐܲ

ܠ  ܝܼܹ ܪ ܒ݂ ܓܲ
ܠܒܹܝܬ 

. اكَ نَ ى هُ تَمَ احْ ، وَ يِّ وشِ ائِيلَ القُ رَ بْ الَ إِلَى بَيْتِ جِ مَ وَ AR

TR l-bēyt gavrī l alqōshāy sṭā w-ethblaṭlaṭ.
EN and turned aside to the house of Gabriel of Alqosh, and sheltered there.
FR et se détourna vers la maison de Gabriel d’Alqosh, et s’y abrita.

ܛ:‏ ܠܲ
ܛ

ܠܲ
ܚ ܬ݂ ܦ ܐܸ

ܕܹ̈ܐ ܘܐܵ
ܥܒ݁ ܕܢܝܼ ܠܡܲ ܬ݁ ܠ ܘܐܸ ܤܟܸ݁

ܐܲ
ܘܕܝܼ ܕ

ܐܵ

، طَ رَّ تَوَ ، وَ مْ الِهِ عَ بَ إِلَى أَفْ ذَ انْجَ ، وَ اقَةٍ مَ رَّفَ بِحَ فَ أَنَّهُ تَصَ رَ تَ اعْ AR

TR āwdī  d-askel w-etdnī  l-maʿbdē w-āp ethḥlaṭlaṭ:
EN He confessed that he had acted foolishly, and been drawn into their doings, and entangled,
FR Il avoua qu’il avait agi follement, qu’il avait été entraîné dans leurs agissements, et même empêtré,

ܛ܀ ܠܲ
ܛ

ܠܲ
 ܘܗܝ ܐܸܫܬ݁ ܐ ܥܠܵ ܝܒܹ̈

ܒ݂ ܡܤܲ ܠܗܵ ܝܵܢܹܗ ܫܘܼ ܒ݂ ܨܸ ܒ݂ ܘܲ

. هِ يْ لَ لَّطَ عَ ، تَسَ وَ هِ هُ تِ ادَ رَ ، بِإِ اسِ نْجَ يضَ الأَ رِ أَنَّ تَحْ وَ AR

TR wa-b-ṣevyānēh shūlhāv msaybē ʿlāwhī  eshtlaṭlaṭ.
EN and that, by his own will, the incitement of the vile had ruled over him.
FR et que, de sa propre volonté, l’incitation des infâmes avait dominé sur lui.
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